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Personal details
Business	Simone Prins Translations
Occupation	Sworn translations of English-Dutch/Dutch-English
Full Name	Simone Prins
Nationality	Dutch (native)
Address	Weemweg 38, 9921 RE, Stedum,
		the Netherlands
Phone              +31 (0)596 551488
E-mail 		simone@prinstranslations.nl

Occupational field
Translations from Dutch to English and vice versa

Education and training
yearly:	various translation courses, webinars (e.g. on family law). 
2009-2010	Legal Translation in Criminal Law  E-N/N-E
	at: Stichting Gerechtstolken en -vertalers, Zaandam
1991-1996	Master´s degree in English Language and Literature 
[bookmark: _GoBack]	at: Rijksuniversiteit Groningen (RUG). Specialization: Translation
1990-1991 Preliminary examination in Dutch Language and Literature
		at: Rijksuniversiteit Groningen (RUG)                              
 
Translation assignments
Academic
2019:	translation in English of academic paper “Ben ik mijn been, heb ik mijn been, waar is mijn 	been? Naar een radicale post-amputatieve keuzevrijheid”, mr. B. Jansen & mr. R.I.C. Baart, 	Nyenrode Business University (3,700 words)

2018:	proofreading of master thesis “The Impact of Leadership Behaviour on Performance during 	Different Stages of Dramatic Change. A case study during the energy transition”, by E. Ripke, 	Amsterdam Business School (8,874 words)
Legal translations (all translations are from Dutch into English unless specified otherwise)
Translations related to the General Data Protection Regulation (GDPR)
For the Dutch occupational health and safety service ArboUnie:
2017: new working method to be compliant with guidelines from the Netherlands DPA (1,084 words)
2018: Privacy regulations (2,730 words)
2018: Data Processing Agreement (3,496 words)

From 2013: legal translations, FOCUS Translation Agency, Wormerveer, the Netherlands
From 2011: legal translations and editing/harmonization from Dutch to English for Geotext
                   Translations Inc. and Geotext Translations Ltd
E.g.:	Court rulings, conclusions, requests,  written pleadings, Customs Manuals
For	Dutch Public Prosecution Service
	Legal Requests under the Convention on Mutual Assistance 	
For 	ContextTalen, Tolbert, the Netherlands
E.g.:	Letter from Australian Attorney-General´s Dept. related to Dutch request for legal assistance (English to Dutch, 1,042 words)
	Letter from Eurojust accompanying a judicial decision (English to Dutch, 445 words)

Notarial documents
For: 	TolkenNet, Zaandam, the Netherlands, and Focus, Wormerveer, the Netherlands 
e.g.:	Last Wills and Testaments, Powers of Attorney, General Terms and Conditions, Distribution Agreements, Deeds of Incorporation, Lease Agreements, Certificates of Inheritance, etc.

The Arts
2017	Open air art project Cure Park, Amsterdam
2016: 	Texts and titles of paintings, Chabot Museum, Rotterdam
2014:	Theater Dakota, interview with the artist Toby Paterson 
2012: 	´Strong Women, Silent Force´, Art book for Herman Tulp, fine-arts painter
2011:	Website Jan Willem Eskes, fine-arts painter 
2010:	Website www.reinpol.nl for Rein Pol, fine-arts painter
Non-legal
For a.o.:	SBText, Middelburg, the Netherlands
E.g.:	Reports pertaining to occupational health and safety, tourism, fishing industry

Editing/Proofreading 
For:     Royal Academy of Art in The Hague (book on design by students)
For:	Geotext Ltd and Geotext Inc. 
For:	SBText, Middelburg, the Netherlands
For:	Brus Producties, Dirkshorn, the Netherlands 

Telephone Interpreting
For: Language Services Associates, PA, United States
Interpreting (helpdesk) queries from Dutch and Belgian callers
until August 2018
